Киселёв Антон
 100 стихов 100 поэтов

1

天智天皇

秋の田の
かりほの庵の
苫をあらみ
わが衣手は
露にぬれつつ
На циновке дрожа,

Созерцаю поля

В их осенней красе,

А мои рукава 

Намокают в росе.

2

持統天皇

春過ぎて
夏来にけらし
白妙の
衣ほすてふ
天の香具山

Миновала весна,

Следом лето пришло.

Как одежда бела:

Быстро сушит её

Кагуяма-гора.

3

柿本人麻呂
あしびきの
山鳥の尾の
しだり尾の
ながながし夜を
ひとりかもねむ

Я в далёком краю
На фазана гляжу:

Нет длиннее хвоста!

Как уснуть одному?

Всё окутала мгла!

4

山辺赤人


田子の浦に
打ち出でてみれば
白妙の
富士の高嶺に
雪はふりつつ

Вот и Таго-залив,
Длинный каменный брег.

Саму Фудзи затмив,

Белоснежно-красив,

Тихо падает снег.

5

猿丸大夫

奥山に
紅葉ふみわけ
鳴く鹿の
声きく時ぞ
秋は悲しき

Клёна горного сень,

Опадает листва,

К ночи клонится день,

Горько плачет олень…

Как же осень грустна!

6

中納言家持
かささぎの
渡せる橋に
置く霜の
白きを見れば
夜ぞふけにける
Как сорочья гурьба,

Иней в лапах держа,

Облепляет мосты!

Но его белизна

Пропадает в ночи!

7

安倍仲麿

天の原
ふりさけ見れば
春日なる
三笠の山に
出でし月かも

Там весенней порой

Над равниной седой

Всё плывут облака,

Над Микаса-горой

Снова всходит луна.

8

喜撰法師

わが庵は
都のたつみ
しかぞすむ
世をうぢ山と
人はいふなり

Как жилище моё

От Хейан далеко!

“Удзияма-гора

Лишь оленям мила”,

Скажут так про него.

9

小野小町

花の色は
うつりにけりな
いたづらに
わが身世にふる
ながめせしまに

Уж цветов на лугу

Миновала пора,
А я молча грущу

Да на небо гляжу,

Где плывут облака.

10

蝉丸

これやこの
行くも帰るも
別れては
知るも知らぬも
逢坂の関

От столицы бредут
Или к ней в добрый час,

Иль родных своих ждут,

Это место у нас

“Встреч заставой” зовут.

11

参議篁

わたの原
八十島かけて
こぎ出ぬと
人には告げよ
あまのつり舟

Вот сейчас поплывём

Мы в стоостровный край

И прошу об одном

Лодку с длинным бортом:

“Эту весть передай”!

12

僧正遍昭
天つ風
雲のかよひ路
吹きとぢよ
乙女のすがた
しばしとどめむ

Пусть на небе висит

Облаков полукруг,

Ветерок не шумит,

Танца сладостный звук

Наслажденье продлит!

13

陽成院

筑波嶺の
峰より落つる
みなの川
恋ぞつもりて
淵となりぬる

Вот с вершин Цукуба

Убегает река,
Имя ей – “Не гляди!”

И томленье любви

Источает она!
14

河原左大臣

みちのくの
しのぶもぢずり
誰故に
乱れそめにし
我ならなくに

О, синобу-узор,

Привлекающий взор!

Митиноку-страна

Отчего-то грустна,

Но не мне же в укор!

15
光孝天皇　
君がため
春の野に出でて
若菜摘む
わが衣手に
雪はふりつつ

Молодую траву

Я на поле ищу,

Чтоб тебе поднести.

К моему рукаву

Снег последний летит.

16

中納言行平

立ち別れ
いなばの山の
峰に生ふる
まつとしきかば
今かへりこむ

Хоть разлука близка,

Я её не боюсь.

Коль шепнёт мне сосна

У горы Инаба,

В тот же миг ворочусь.

17
在原業平朝臣

千早ぶる
神代もきかず
龍田川
からくれないに
水くくるとは

Не слыхали века,
Божества вод и гор,

Чтоб Тацута-река,
Алым цветом горя,
Затуманила взор.

18

在原業平朝臣

住の江の
岸による波
よるさへや
夢の通ひ路
人目よくらむ

К Суминоэ едва

Подступает волна.

Даже ночью немой

Не желаешь во снах

Идти рядом со мной.

19

伊勢
難波潟
みじかき芦の
ふしのまも
あはでこの世を
過ぐしてよとや

Тонет солнечный блик

Побережья Нанива,

И так тонок тростник!

Но, не видя твой лик,

Могу стать ли счастливым?

20

元良親王

わびぬれば
今はた同じ
難波なる
身をつくしても
逢はむとぞ思ふ

Если я загрущу,

То к Нанива пойду.

Под могучей волной

Пусть бесцельно умру –

Прежде встречусь с тобой!

21

素性法師

今来むと
いひしばかりに
長月の
有明の月を
待ち出でつるかな

Ты сказала: “Приду”,

Я при ясной луне

Твоё имя шепчу,

Тихо внемлю звезде

И с надеждою жду.

22

文屋康秀

吹くからに
秋の草木の
しをるれば
むべ山風を
あらしといふらむ

Вновь осенней порой

Над поникшей листвой

В горы ветер летит,

Над ветвями шумит,

Сея бурю с грозой.

23

大江千里

月見れば
千々に物こそ
悲しけれ
わが身ひとつの
秋にはあらねど

Я гляжу на луну,

И всё чаще она

Навевает тоску.

Видно, осень пришла

Не ко мне одному…

24

菅家


このたびは 
幣もとりあへず 
手向山 
紅葉のにしき 
神のまにまに 
Приношений гора!

Мы не взяли нуса,

Наши руки пусты.

Алых листьев парча

Пусть заменит дары!

25

三条右大臣


名にしおはば 
逢坂山の 
さねかづら 
人にしられで 
くるよしもがな 
Люди не грезят не зря

О Вершине Свиданий,

Незаметно спеша

И надеждой горя:

Плющ им даст указанье!
26

貞信公


小倉山 
峰のもみじ葉 
心あらば 
今ひとたびの 
みゆきまたなむ 
Алых листьев краса

На горе Огура!

Нужно чуть подождать

И послов из дворца,

Торжествуя, встречать!

27

中納言兼輔


みかの原 
わきてながるる 
泉川 
いつ見きとてか 
恋しかるらむ 
Вот Идзуми-река,

Протекает, кипя,

Из бескрайних полей.

Отчего же тоска

Меня гложет сильней?

28

源宗于朝臣


山里は 
冬ぞさびしさ 
まさりける 
人めも草も 
かれぬとおもへば 
В этом горном селе

Я зимую в тоске.

Ни людей голосов,

Ни цветущих кустов…

Безотрадно в душе!

29

凡河内躬恒


心あてに 
折らばや折らむ 
初霜の 
おきまどはせる 
白菊の花 
Я бреду наугад –

Путь подскажет душа.

И снежинки летят,

А в саду, у окна,

Хризантемы блестят.
30

壬生忠岑


有明の 
つれなくみえし 
別れより 
暁ばかり 
うきものはなし 
Почему же луна
На рассвете хладна?

И грустней не найти

Нам восхода зари,

Коль прощаться пора!
31

坂上是則


朝ぼらけ 
有明の月と 
みるまでに 
吉野の里に 
ふれる白雪 
Лишь поблекла луна,

И чуть-чуть рассвело,

Как снежинок толпа

Захватила, шутя,

Всё село Ёсино.

32

春道列樹


山川に 
風のかけたる 
しがらみは 
流れもあへぬ 
紅葉なりけり 
Погляди, что за чудо!

С гор струится река,

Ветер свищет повсюду,

И рождает запруду

Тонких клёнов листва.

33

紀友則


久方の 
光のどけき 
春の日に 
しづ心なく 
花のちるらむ 
Я слежу ясным днём

За бесстрастным лучом,

За забывшим покой

И опавшим весной

Озорным лепестком.

34

藤原興風


誰をかも 
知る人にせむ 
高砂の 
松もむかしの 
友ならなくに 
С кем теперь говорить

И заботы делить?
В Такасаго сосна,

Хоть уже и стара,

Может другом ли быть?

35

紀貫之


人はいさ 
心も知らず 
ふるさとは 
花ぞむかしの 
香に匂ひける 
Как гляжу на тебя,

Так сомнения жгут!

И стремится душа

Лишь в родные края,

Где фиалки цветут!

36

清原深養父


夏の夜は 
まだ宵ながら 
明けぬるを 
雲のいづくに 
月やどるらむ 
Летом ночь коротка,

Не рассеялась мгла,

Но светает уже.

Свой приют облака

Не подарят луне?

37

文屋朝康


白露を 
風のふきしく 
秋の野は 
つらぬきとめぬ 
玉ぞちりける 
Ветер поле ласкал,

Капли белой росы

Он вокруг разметал:

Жемчуга разнизал,

И упали они.
38

右近


忘らるる 
身をば思はず 
誓ひてし 
人の命の 
惜しくもあるかな 
Любви время прошло,

Стёрлись клятвы слова,

Я ему не нужна.

“Даже жалко его!” –

Тихо шепчет душа.
39

参議等


浅茅生の 
小野の篠原 
忍ぶれど 
あまりてなどか 
人の恋しき 
В поле мелкий бамбук
Издаёт тихий звук.

Хоть таился, как он,

Но раскрылся “недуг”:

Я безумно влюблён! 
40
平兼盛


忍ぶれど 
色に出でにけり 
わが恋は 
物や思ふと 
人の問ふまで 
Хоть я чувства скрывал,

Яркий отблеск любви

На лице проступал.

“О чём мысли твои?” –

Меня каждый терзал.
41

壬生忠見


恋すてふ 
我が名はまだき 
立ちにけり 
人しれずこそ 
思ひそめしか 
Хоть скрывал, что влюблён,
Оказалось, о том

Уж весь свет извещён!

Я же очень смущён,

Не пылая огнём!

42

清原元輔


ちぎりきな 
かたみに袖を 
しぼりつつ 
末の松山 
波こさじとは 
Наша клятва верна!

Как блестят рукава

У прекраснейшей дамы:

Не достигнет волна

Суэ но Мацуяма!
43

権中納言敦忠


逢ひ見ての 
後の心に 
くらぶれば 
むかしは物を 
思はざりけり 
После встречи опять

Поглотил сердце мрак,

Устранив благодать.

То, что сложится так,

Кто бы мог угадать?!

44

中納言朝忠


逢ふことの 
絶えてしなくは 
中々に 
人をも身をも 
恨みざらまし 

Уж иссякли слова:
Значит, больше нельзя

Нам друг друга встречать,

Или будем всегда,

Укоряя, страдать.

45

謙徳公


あはれとも 
いふべき人は 
思ほえで 
身のいたづらに 
なりぬべきかな 
Снова гложет тоска:
Ведь никто уж теперь

Не войдёт в мою дверь…

Чуть мерцает свеча,

И жизнь прожита зря…

46

曽禰好忠


由良のとを 
わたる舟人 
かぢをたえ 
行く方もしらぬ 
恋の道かな 
По просторам Юра

Тихо лодка плыла.

Вдруг сломалось весло,

И любви волшебство 

Направляет меня.

47

恵慶法師


八重むぐら 
しげれる宿の 
さびしきに 
人こそ見えね 
秋は来にけり 
Вот и осень пришла,

Несказанно-грустна:
Редко люди бредут,

В доме травы растут,

Как в саду – бузина!

48

源重之


風をいたみ 
岩うつ波の 
おのれのみ 
くだけて物を 
おもふ頃かな 
Страшно хлещут ветра,

И, бурля, на скалу

Набегает волна –

Как я весь трепещу,

Как пылает душа!

49

大中臣能宣朝臣


みかき守 
衛士のたく火の 
夜はもえ 
昼は消えつつ 
物をこそおもへ 
Верных стражей огни

Тёмной ночью горят,

Чуя недруга взгляд,

А в дневные часы

Тихо гаснут они.

50

藤原義孝


君がため 
惜しからざりし 
命さへ 
ながくもがなと 
おもひけるかな 
Я так страстно любил,

Пред тобою дрожа,

Что и жизнь не ценил.

Ныне взгляд изменил:
Да продлится она!

51

藤原実方朝臣


かくとだに 
えやはいぶきの 
さしも草 
さしも知らじな 
もゆる思ひを 
Ни о чём ни скажу,

Еле слёзы сдержу…

У горы вопроси:

Как трава на лугу,

Моё сердце горит!
52


藤原道信朝臣

明けぬれば 
暮るるものとは 
知りながら 
なをうらめしき 
あさぼらけかな 
Утомительны мне

Долгих дней суета

И ночей маета.

Наблюдаю в тоске,

Как алеет заря!

53
右大将道綱母


なげきつつ 
ひとりぬる夜の 
明くる間は 
いかに久しき 
ものとかは知る 
Я, печаль не тая,

Не сомкнув своих глаз,

Всё рассвета ждала.

Ты ж не знаешь, когда

Наступил этот час!

54

儀同三司母


忘れじの 
行末までは 
難ければ 
今日を限りの 
命ともがな 

Мною клятва дана!
Столь сурова она,

Что пускай в этот день

Поглотит меня тень,

И уйду навсегда!
55

大納言公任


滝の音は 
絶えて久しく 
なりぬれど 
名こそ流れて 
なほ聞えけれ 

Опустел старый сад,
Где умолк водопад,

Но в далёких краях

Он у всех на устах,

Его воды журчат!

56

和泉式部


あらざらむ 
この世の外の 
思ひ出に 
今ひとたびの 
逢ふこともがな 

Видно, пробил мой час.

Прежде чем я уйду,

Блеск твоих чудных глаз

Хоть ещё один раз

Так увидеть хочу!

57

紫式部


めぐりあひて 
見しやそれとも 
わかぬ間に 
雲がくれにし 
夜半の月かげ 

Чья-то тень подошла,

Я гадала впотьмах:

Это точно ль она?
Но, увы, в облаках

Быстро скрылась луна.

58

大弐三位


ありま山 
猪名の笹原 
風吹けば 
いでそよ人を 
忘れやはする 

Вот с горы Арима
Да в долину Ина

Снова ветер летит.

“Не забыть бы тебя!” –

Так мне сердце велит!
59

赤染衛門

やすらはで 
寝なまし物を 
小夜更けて 
かたぶくまでの 
月を見しかな 
Только знала бы я –
Безмятежно спала.

Крались думы мои,
И глядела в ночи,

Как заходит луна.
60

小式部内侍


大江山 
いく野の道の 
とほければ 
まだふみも見ず 
天の橋立 

Как же ты далеко,

Как же жду я письмо!

Средь широких равнин,

Средь небесных вершин

Где-то скрылось оно!

61

伊勢大輔


いにしへの 
奈良の都の 
八重桜 
今日九重に 
匂ひぬるかな 

Дары нежной весны,

Вишни Нара цвели

О восьми лепестках,

И сверкали они,

Как в небесных садах!
62

清少納言


夜をこめて 
鳥の空音は 
はかるとも 
よにあふさかの 
関はゆるさじ 

Иль петух то пропел,

Или кто-то в ночи

Обмануть захотел,
К Встреч Заставе, увы,

Он пройти не сумел.
63

左京大夫道雅


今はただ 
思ひ絶えなむ 
とばかりを 
人づてならで 
いふよしもがな 
“Мы расстаться должны –
И, боюсь, навсегда!”

Только эти слова

Чересчур уж страшны:

Как промолвить в глаза?
64
権中納言定頼


朝ぼらけ 
宇治の川ぎり 
たえだえに 
あらはれわたる 
ぜぜの網代木 

Наблюдая рассвет
Возле Удзи-реки,

В чуть туманной дали

Рыбака силуэт

Различил у воды.
65

相模


恨みわび 
ほさぬ袖だに 
あるものを 
恋に朽ちなん 
名こそ惜しけれ 

Как обида горька!

Пусть сейчас рукава

Намокают от слёз,

Но тревожит меня:

Кто-то вести разнёс!

66

大僧正行尊


もろともに 
哀れと思へ 
山桜 
花より外に 
知る人もなし 
Я с открытой душой

Погружаюсь в мечты.

Цветёт вишня в глуши,

И о встрече с тобой

Знают лишь лепестки!
67

周防内侍


春の夜の 
夢ばかりなる 
手枕に 
かひなく立たむ 
名こそ惜しけれ 

Мне весенние дни
Вновь дарую мечты!

Я б прижалась к тебе,

Но тогда б низвели

В злободневной молве!

68

三条院


心にも 
あらで浮世に 
ながらへば 
恋しかるべき 
夜半の月かな 

Сердцу сложно помочь,
Но коль мне суждены

Долгих странствий пути,

Вспомню дивную ночь

И сиянье луны!

69

能因法師


あらし吹く 
三室の山の 
もみぢ葉は 
龍田の川の 
にしきなりけり 

Сильно дуют ветра,

И с горы Мимуро

Красных листьев парча

Долетает легко

До реки Тацута!

70

良暹法師

寂しさに 
宿を立出て 
ながむれば 
いづこもおなじ 
秋の夕暮 
Я в осенней печали
Вновь покинул свой кров,

И глаза созерцали,

Как десятки домов

Бледный вечер встречали!

71
大納言経信


夕されば 
門田の稲葉 
おとづれて 
あしのまろやに 
秋風ぞふく 
Только солнце зайдёт,

Как ускорит свой ход,

Пролетев по полям,

И речным тростникам

Ветер песню споёт.

72
祐子内親王家紀伊


音にきく 
高師の浜の 
あだ浪は 
かけじや袖の 
ぬれもこそすれ 
На Такаси волна
Набегает, бурля,

Всё смывая с пути.

Я боюсь подойти:

Намочу рукава!
73

権中納言匡房


高砂の 
尾の上の桜 
咲きにけり 
外山の霞 
たたずもあらなん 

Вижу: где-то вдали,
У вершины горы,

Вишня ярко цветёт.

Пусть туман, те холмы

Огибая, уйдёт.
74

源俊頼朝臣


うかりける 
人をはつせの 
山おろしよ 
はげしかれとは 
祈らぬものを 

О, гора Хацусэ!

Только б сердце её

Чуть склонилось ко мне!

Но на этом холме

Хлёсткий ветер поёт.

75

藤原基俊


契りをきし 
させもが露を 
命にて 
あはれことしの 
秋もいぬめり 

Ты молил: “Подожди

Вот сверкает роса,

Жизнь тобою полна!”
Но завяли цветы,

Уже осень пришла!

76

法性寺入道関白太政大臣


わたの原 
こぎ出でて見れば 
久方の 
雲井にまよふ 
おきつしらなみ 

Мы к равнине морской,
Подплывая, всегда

Любовались волной:
Сколь она далека,

Сколь небесно-бела!

77
崇徳院御製


瀬をはやみ 
岩にせかるる 
滝川の 
われても末に 
逢はむとぞ思ふ 
Хоть мешает скала,
Замедляя теченье,

И двоится река,

Но её рукава

Встреча ждёт без сомненья!
78
源兼昌


淡路島 
かよふ千鳥の 
なく声に 
いくよねざめぬ 
すまの関守 
Стая птичек вдали,

От Авадзи летя,

Дарит песни свои,

Пробуждая тебя,

Страж заставы Сума!

79
左京大夫顕輔


秋風に 
たなびく雲の 
たえまより 
もれ出づる月の 
かげのさやけさ 

Резко дуют ветра,

Потревожить грозя

Облака в вышине.

Лунный луч и во мгле

Освещает поля.

80

待賢門院堀河


長からむ 
心もしらず 
黒髪の 
みだれてけさは 
物をこそ思へ 
Обещанья твои

Долго ль будут верны?

Пряди чёрных волос

Растрепались, увы…

Не пролить бы мне слёз!

81
後徳大寺左大臣


ほととぎす 
鳴きつる方を 
眺むれば 
ただ有明の 
月ぞのこれる 

Не кукушки ли глас

Мне явился сейчас?

Но вокруг поглядел:

Лунный лик побледнел

И почти что угас.

82

道因法師


思ひわび 
さても命は 
あるものを 
憂きに堪へぬは 
なみだなりけり 

В безутешней тоске
Жить приходится мне.

Потому иногда

В подступающей тьме

С глаз стекает слеза.

83

皇太后宮大夫俊成


世の中よ 
道こそなけれ 
思ひ入る 
山のおくにも 
鹿ぞ鳴くなる 

Я в объятьях тоски
Провожу целый день.

О! Куда же идти?

Даже в горной глуши

Тихо стонет олень!

84

藤原清輔朝臣


ながらへば 
またこの頃や 
しのばれむ 
憂しと見し世ぞ 
今は恋しき 

Сколько лет проживу –

Навсегда сохраню

В своей памяти дни

Ужасавшей пурги:

Их теперь я люблю!

85

俊恵法師


夜もすがら 
物思ふ頃は 
明けやらぬ 
ねやのひまさへ 
つれなかりけり 

Как длинна эта ночь!
И все думы мои

Разбегаются прочь,

Даже солнца лучи

Не спешат мне помочь.

86

西行法師


なげけとて 
月やは物を 
思はする 
かこちがほなる 
わがなみだかな 

На луну я гляжу,

Но виною она ли?

Чьё-то имя шепчу,

Утирая слезу

В беззаветной печали.

87

寂蓮法師


むらさめの 
露もまだひぬ 
まきの葉に 
霧立ちのぼる 
秋の夕暮れ

Ещё капли росы

На листочках блестят,

Но тумана клочки,

Застилая холмы,

Предваряют закат.

88

皇嘉門院別当


難波江の 
芦のかりねの 
一夜ゆへ 
身をつくしてや 
恋わたるべき 

На залива брегу

Срезан толстый тростник.

И теперь этот миг

Удержать не могу:

В море страсти плыву!
89

式子内親王


玉の緒よ 
絶えなば絶えね 
ながらへば 
しのぶることの 
よはりもぞする 
Путь земной – словно нить

Драгоценных камней.

Если долго прожить,

Не смогу утаить

Жемчуга прежних дней.

90
殷富門院大輔


見せばやな 
雄島のあまの 
袖だにも 
ぬれにぞぬれし 
色はかはらず 

Как влажны рукава

У того рыбака,

Кто к Одзима плывёт.

Коль он слёзы прольёт,

Их впитает вода.

91
後京極摂政太政大臣


きりぎりす 
鳴くや霜夜の 
さむしろに 
衣かたしき 
ひとりかも寝む 

Вот кузнечик трещит

В непроглядной ночи.

Я одежд не сниму:

Так мороз леденит.

Как уснуть одному?

92

二条院讃岐


わが袖は 
潮干に見えぬ 
沖の石の 
人こそしらね 
かはくまもなし 

Хоть мои рукава

И в отлив не видны,

С них стекает вода,

И пойми: никогда

Не просохнут они!

93

鎌倉右大臣


世の中は 
つねにもがもな 
なぎさこぐ 
あまの小舟の 
綱手かなしも 

Если б весь белый свет
Был единым всегда…
Рыбака силуэт,

В чьих руках бечева,
И зигзаги весла.

94

参議雅経

みよし野の 
山の秋風 
さよふけて 
ふるさとさむく 
衣うつなり 
Ветер с гор Ёсино
Этой ночью глухой

Потревожил село,

Где морозной порой

Выбивают бельё.

95

前大僧正慈円


おほけなく 
うき世の民に 
おほふかな 
わがたつそまに 
墨染の袖 

96

入道前太政大臣

花さそふ 
あらしの庭の 
雪ならで 
ふりゆくものは 
わが身なりけり 
Буря треплет цветы,

И в осенних садах

Уж снежинки видны:

Это старость моя

Незаметно пришла!

97

権中納言定家

こぬ人を 
まつほの浦の 
夕なぎに 
やくやもしほの 
身もこがれつつ 
Ах! Она не пришла…
Безучастна сосна

В предзакатной тиши.

Гулко сердце стучит,

И стекает слеза!

98
従二位家隆


風そよぐ 
ならの小川の 
夕ぐれは 
みそぎぞ夏の 
しるしなりける 

Ветерка дуновенье

Нару вновь посетит,

Хладом ночи пронзит,
Только лишь омовенье

Лета вкус возвратит!
99

後鳥羽院御製


人も惜し 
人も恨めし 
あぢきなく 
世を思ふゆゑに 
もの思ふ身は 

Я людей не люблю,

Хоть порою их жаль.

Бренный мир не пойму,

От него отойду,

Погружаясь в печаль.

100

順徳院御製


百敷や 
古き軒端の 
しのぶにも 
なほあまりある 
むかしなりけり 

Так сверкает трава

У подножья дворца,

Что на миг веселей,

Но снедает тоска

По цветам прежних дней!
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